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II. IiEBEDIAI UT* 

A Dneszterfolyón átköltözéssel búcsút veendek Etelköztől. Mind irány­
ban intézendem azután utamat Lebediát fölkeresendő? hol igénylendnek 
leginkább argusi szemeket puhatolásim, ha majd Odessa hátam mögött ina-
radand? — a' Dneperen innen-e tűl-e? illy gondolat többször foglalkoztatá 
elmémet Akkerman szürke váránáli sétatéren, hol a9 limánt hasító gőzös' 
ovidiopolbai átszállongása a nézőknek kellemes látványt nyújt. Constan­
tinus Porphyrogenitus' e' czélra egyedüli útmutató irata veendő itt kézbe, 
hogy a' kérdéses föld' hol fektét ha nem egész bizonyossággal is, de legalább 
közelítőleg meghatározhassam eleve. Valójában, ha józan magyarázat alá 
kerülnek sorai, úgy hiszem, nem tévedhetek annyi távulságra egykori 
fekvésétől, hogy a' helyszíne körül remélhetókép fölmerülendő emlékek a' 
véleményt bizonyosság' színvonalára ne emeljék. Halljuk tehát a' nagy hi-
tehí császárt mindenek előtt, azután haladjunk kalauzolásánál fogva belebb 
kelet felé. 

Két fejezetet találhatni Constantinusnál e rejtélyes hazának kimutatá- Lefcedia' fo­
sára vonatkozót, mellynek egyike közvetlen, másika közvetve tárgyalja/ v&* 
A' magyarokról mondatik ugyan is: „Turcarum ge?is nlimpropeChazariam 
habitabat, in loco cui nomen LEBEBIAS a primo ipsorum boebodo, qui 
nomine quidem Lebedias appellatur, dignitate verő, quemadmqdum reli-
qui eius successores boebodus vocabatur. In hoc igitur loco in praedicta LE­
BEDIA, fluit wmnis CHIDMAS, quietiam CHINGYLUScognommafur"*}. 

A' mi Lebedia tartomány nevét 's jelentését illeti: arról majd alább 
a helyszínén kell bővebben nyomozódnom; most csak fekvése 's határának 
kijelölésére szorítkozunk. Az érthető világosan a fönebbi sorokból, hogy 
Chazaria mellett létezett Lebedia, és hogy ezen Lebediában Ch idn i as 
viz foly, melly Ch ingylus-nak is neveztetik. 

A' kazár nemzet' birtoka, már a IX-dik században messzi elnyúlt a 
Fekete- és Azovitenger fölött, sőt a Don és Volga torkolatainál: de a 

!) Constantinus Porphyrogenitus, De Adrainistrando ÍJnperio. Cap. 3&. Ed. Bonnac, 1S40. pag. 168. 
1* 
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tartomány, inelly tulajdonkép Ch az á r i a néven hivaték a XI- és Xll-dik 
században, nem egyéb vala a Chersonesus Tanrica vagyis a5 mai krimeai 
félszigetnél; eziránt egyenlő értelemben vannak a' történetbuvárok. Rubru-
quis Vilmos IX. Lajos franczia királynak a' mongoloknál 1254-ben járt kö­
vete irja e' félszigetről: „Provincia quaedam, que nuncdicitur a LatinisGa-
zaria, a Graevis verő, qui inhabitant eam super littus maris, dicitur Cas-
saria, hoc est Caesareaa 1). A' Chazaria' közeidében levő LEBEDIA-
nak tehát szükségkép a krimi félszigeten fölül kellett elterülnie; de a' Dne-
perfolyón tál-e* vagy innen? az már azon fontos kérdés, mit a'Lebediában 
folydogáló C h i d m a s vagy C h i n g y l u s dönthetne .el egyedül; illy nevií 
vizet azonban eddigelő nem ismernek a' kutatok. A* magyar ős helyek' 
nyomozói majd egyről egyig az I n g n i folyóra magyarázták ezen vizet, 
melly innen esik a1 Dneperen és Nikolajew városnál a' Bug folyóval azon-
egy torkolatot vagyis limánt alkotva ömlik a' Feketetengerbe. Illy véle­
ményben voltak Pray, Katona, Engel 3 Fessler, Bnlgarin, Budai, 's több 
mások, sőt maga Horvát István is; kedvezvén véleményüknek a' jekateri-
noszlávi kormánymegyében létező, egykor L e b e d y n nevet viselt erdő­
ség. Éu a lebediai Chingylus-viz' Ingulra vitelét nagy erőtetésnek hiszem, 
annálfogva Lebediát a Dneperen innen létezettnek meg nem engedhetem, 
azon termesztés oknál fogva is, hogy a'magyarok onnanikinyomatása előbb 
történt, mintsem Kievnél átkeltek a' Dneperen, Mi szükség lett volna a 
besenyőktől nyugot felé űzött magyaroknak kelet felé visszatérni a' Dnepe­
ren és úgy Kievnél újólag átszálva vonulni nyugotra í Kénszerülve köl­
töző népségnél ez olly csudálatos keringelés, mit józanul föltenni lehetet­
len, de nem is hihető, ha földképet véve kezünkbe teszünk mélyebb vizs­
gálódást. Nestor irja a Kievnél megjelent magyarokról, hogy keletről 
jövének „Sie waren vo?i Orient hergekommen." Ha tehát Ingül vizénénéi 
volt az eddigi vélemények szerint Lebedia: lígy délről egyenesen éjszaknak 
tartva kellett volna Kievhez jutniok, 's a Dneperen sem ménének vala át, 
oda érkezendők; minthogy a folyamnak épen nyiigoti partján fekszik Kiev. 
Úgy hiszem, ezen oknál fogva, tul a Dneperen intézendő nyomozásom. 
Megerősít gondolatomban Constantínusnak egy másik helye, hol a fekete-
tengermelléki tartományok' földrajzát adva ekkép szól: „A.Dwmbio mutem 

0 Fejér, Codex Diplomaticus Hungáriáé. Budae, 1829. Tóm, IV. Vol. II pag. 260. 
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fiumine ad urhem laudatum Sarcéi usque iter est dierum sexaginta? interia-
eent verő complures flwcii, quorum mmximi duo, Dunastris, et Da?ia-
pris; reUqui simt SYNGUL) H$/buI9 Almatae, Cuphis, Boguy aliiqm 
quamplurimi" l). itt a Duna és Don , vagyis Inkább Kis~Don (Donecz) 
közti vidék egész S a r k é i (Szárhely) várig, melly a' Donecznél létezett, 
klterjedóleg hatvan napi utat magában foglaló távulság ismertetik meg; vi­
lágosan mondatván, miszerint a* Duna és Don között számos folyók talál­
tatnak (természetesen a$ Feketetengerbe omlók); és ezek között legnagyobb 
a' D n e s t e r és D n e p e r ; a' többiek imezek: S y n g u l , H y b u l , A l m a -
t a , C u p h i s , B o g u , és több meg nem nevezettek. Ha már ez elszámitat-
tak között az ismeretes Bug víz helyzete után a természetes rendet akarjuk 
kitalálni, észrevehetjük ezen folyók' kelet felól nyugotra sorozását-, melly 
sorozatban legelőbb áll: S y n g u l , mit a C h i n g y l u s - s a l egynek lenni 
senki sem kétli ; ennek tehát épen a Don és Dneper köztisége már csak ez 
által Is bizonyossá válik; miből önklnt fbly Lebediának is e' két nagy folyam 
közti térségeken Krimea fölötti volta. Helyesli e véleményt az élesitéletií 
Schlözernek Constantin' sorozatára tett azon fontos észrevétele, melly sze­
rint a H y b u l vagy Y b u l (Öböl?) és S y n g u l vizeket inkább a Don felé 
helyzendőknek nyilvánítja következő soraiban: „Nachst tor den Kuphis 
setzt Cofistantínus Alkata: (Ahnata) dieser Flus%, sagt Delisle 9 heiszt it%o 
noch Alma. Da mm der Bog, Kuphis und Alma Mer in ihrer natilrlichen 
Ordnung stehen; so musz unter den nunfolgenden Yfisl (so hat Bandimaus 
einer Hmidschrift das YipsX des Meursius verbessert) und JZvyyvl [Syngul) $ 

der letztere der nachste am Don seynu 2). Illy elmélkedések után 
meggyőződtem a fölött: hogy a' Dneszter és Dneper közti földeken teendő 
utazásom egyedül átmeneti vonalul szolgáland a5 Dniperen tűi keresendő 
lebediai óshonba eljuthatásra, hol a' C h i n g y l u s vagy S y n g u l máskép 
C h i d m a s és A l m a t a (Alma) folyókra hihetőkép rátalálandok. 

Tekintsünk itt vissza szives olvasó a' hajdanibb korra Is; emlékez­
zünk meg, hogy Kisztus sz. e. majd 500 évvel a' történetirás' ősatyja He-
rodotus ezen részeket, jelesen a9 Duna torkolatától egész a Don vizéig 
Scythiának nevezi, Strabo pedig, az I. század elein, épazon vidéket, hol 
most állunk, a Dneszter9 környékét Geták' kietlenének (Solitudo Getarum, 

l) Const. Porphyr. Deadminist Iniperii. cap. Ed. Bon. pag. 179. 
a) Schldzer Aug. Lud. Allgenieine Nordische Geschickte. Halié, 1771, in4. 3. 526. 
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firitív TSTSÚV á^/wm); azon tál a' Dneper körül helyezvén a' Túrigetákat 
(Tyrigetae). 

Nwaterfejiír. Neszterfejérvárott(magyarul nevezem őseink9 példájára a lakosság által 
„Akkerman" török néven hívott, középkorban pedig az olaszoktól „Mon 
castro" és „Mauro castro" névvel illetett várost), július 1. napján korán 
reggel szállásomról kiindulván, a Limánparthoz siettem, hol gőzöshöz 
kapcsolt széles kompokon vonatnak át az utasok. Előbb, hogysem a limá-
non általkelnék, e' szónak értelmezését szükség adnom. Midőn Akkerman-
ba jöttémkor még mintegy jó fél órányi távulságra valék, különös, eddig 
éltemben soha nem érzett szag csapott meg. Ezt én megütközés nélkül 
tengeri levegőnek hittem, jól tudván tengeren már utazott barátimtól an­
nak a' continensitóli különböző voltát. A' már főnebb emiitett vittembergi 
ezermester- Weihingerrel első találkozásommal legott beszéd tárgya lőn a 
Limán is ; tudakozván tőle, mi okozná tulajdonkép azon különös, érzéki­
ség után kőszéninek mondható nagy szagot, mellyel e városhoz közelítő 

Umaa. annyira illettetik? A5 lehmann, feleié. Tehát mi a „lehinann" és mit je­
lent neve? A' „lehmann" monda tovább, azon álló viz, melly a' Dneszter 
torkolatánál a' tenger vizéig elterjed; és e* név tiszta német, valamint Ak-
kermann városé is; a mi bizonyítja, így okoskodék, hogy a' régi időkben 
már laktak itt németek, kikről e nevezetek hárulnak. Ki hitte volna, 
gondolám, hogy a' szorgalmas német kézmives még a' philologiában és ety-
mologiában is olly gyárilag jártas, mint némi tudós társasági tag. Nem sokat 
vesződtem a jó ember boldog hiedelmének elűzésével; mert űgy sem sokat 
veszt vele a' tudományosság, ha a colonista nem érti, miszerint a* k e r m a n 
perzsa-török szó, *s várat jelent, ak pedig fejéret; 's innen, valamint ezAk-
k e r m a n , úgy v a n n a k K a r a - k e r m a n , K i z i l - k e r m a n 3 S a r i - k e r m a n 
azaz: fekete vár, kesely vagy vörös vár, sárga vár 'stb. nevií helyek. Mi­
után a' limánt közelebbről megismertem 's a Feketetenger* partján több viz-
torkolatoknál e' névnek közhasználatát tapasztalván, értelme meghatáro­
zását legrövidebben im ezekben adhatom: folyam' torkolatának a' tenger­
be ömlésénél tószerü elterjedése; mihezképest az illy torkolatok rendesen 
kisebb vagy nagyobb terjedelmű álló vizet szoktak képezni, mellyek hely-
lyel közzel sasos, mocsáros és iszapokkal tölt tavakká változnak. Honnan 
ered tulajdonkép e' név, 's mit jelent szó szerint? a' nép ismerete és előadása 
után nem lehet tisztába hozni. Hogy nem orosz, az kétségen kivüli -t né-
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némellyek török szónak, tengeröblét jeleiitónek mondák lenni; de ezen szár­
maztatásban kevésbé nyugodhatom meg, miután a byzanczi íróknál, jelesen 
Anna Comnenanál is előfordul a' limán „Ozolimm" szóban. Ez arja: „Quae 
nunc a nobis Ozolimna nominhtur, palás amplissima" Alább; „Ozoli-
mnae nomen non ex eo cepit, quod malum pestilentemque emittat halitum; 
wrum cum Hunnnorum aliquando exercitus ad lacum pervenisset, (hi autem 
Hunni vulgari lingua Ou%i appellantur^ positis ibidem castris, Ouzolim-
nam lacum nuncuparwit, addita nimirum littera rocali" *). Ezekból érthe-
tóleg a' kunok' tíz nevű felekezetétől neveztetett némi nagy tó Uz-limná-
nak , vagy limánnak. Hogy pedig nem más, mint régi görög nevezet, bizo­
nyítja 2ikeii*u>v és Upvn, melly tisztán tavat, mocsárt (palns) je lent Hibázott 
azért Demidoff, bármi híven leirá is az Odessa és Dneper közti limánok' 
természetét, midőn török szónak hirdeti nevét, imígy értekezvén: „On 
nomme tous ces lac limanes, dim mot empruuté a la langne turque et qui 
pignifie un port de mer. Ce mérne nom s applique aussi aux embouchures des * 
grands fleuves quipeuvent recevoir des navires" 2). Világosan mondja Pom-
ponius Méla a Maeotistóról beszéltében: „Super eos sinus portuosus, et 
ideo Kalbq Xi^rjv appellatus9promontoriis duobus includitur" 3J. A' torkolat, 
öböl, tószerií terjedelme a' folyamnak hivatik tehát széltiben limánnak a 
görög földleírásban. 

A' Dneszter* limánja, melly Akkermant Ovidiopol városkától választ­
ja, hosszaságban 5 mélföldnyi, szélessége pedig 10 verszt, azaz 1% mélíbld-
nyinek tartatik, mélysége 2—1 öl, magáé a folyamé 40 láb. Télen rend­
szerint befagy, kivévén a' folyó' középtájoni vonalát; akkor terhes kocsik­
kal is járhatni rajta. Vize iható, midőn éjszaki vagy nyugoti szél fii, ellen­
ben, ha déli háborgatja a' tenger felöl, élvezhetlen. 

Hosszas ideig várakoztunk míg az összegyűlt kocsik mind behozattak 
a'lapos dereglyébe, számszerint kettőbe. Csak 65i órakor kezdé meg a vonó 
gőzös működését. Haladása szokottnál lassúbb lőn a' délkeleti szél miatt, 
's 8% órakor, tehát 1% óra alatt jutánk az ovidiopoli hídfőhöz. A' kompon 
egy különös jelenet űzte el unalmamat. Mig én kocsimban nyugalmasan 

J) Aunae Comnenae Alexiadis Lib. VII. Ed. Bonn. vol. I. pag. 353. 354. 
3) Demidoff Anatole, Voyage dans la Russie Meridionale et la Criniée. Executé en 1837. Paris, 

1841. in 8. mai. pag. 414. 
3) Pomponii Melae, De Situ Orbis. Lib. II. cap. 1. 
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ülék y legényem az utasok közé vegyülve társalgott* Egyszer csak megjele­
nik vele előttem némi kék dolmányos, porczelán német pipából dohányzó 
alacsony ember, ki hozzám így szóla: „Kut maring man her9 i pin á w 
ungar." Elfogadván köszöntését, épen nem nehéz rejtély vala legott kita­
lálnom német gyarmatosok közöli voltát: de, hogy magát magyarnak monda, 
figyelmessé V kandivá tőn mód nélML Miként lehet az? hogy ön magyarf 
kérdezem nyomban. Erre elmondá, miszerint neve Anders Gotlib, ennek-
előtte 30 évvel Bácsvármegyéböl Cservenről költözött szülőivel és még más 

w N&net 300 családdal Oroszhonba, "s Odessa körül Alexander nevii faluban telepedé­
nek meg, hol szinte 10 német gyarmat létezik maiglan, nevük: Lieben-
t h a l , A l e x a n d e r , N e u b u r g ^ M a r i e n t h a l , J o s e p h s t h a i , F r a n z -
f e l d , P e t e r s t h a i , F r e u d e n t h a l , K l e i n l i e b e n t h a l , M a n h e i m ; 
vallásukra nézve katholikusok és ágostaiak. Ő most Beszarábiából j ő , hol 
az elköltöző gyarmatosok földeiket eladogatván, magának 2000 rubelen 
Igen szép birtokot szerzett. Nemcsak Enders, hanem a" Cservenről költö­
zött alexanderi gyarmatosok általában magyaroknak hívatják magukat; '& 
e néven ismerik őket azon oroszok is, kiknek a* német- és magyarnyelv 
közti különbségről fogalmuk nincs. Miért van ez igyí ekkép értesültem: 
A* Magyarhonból költözöttek büszkék arra, hogy nem német földről inség 
által xízettek Oroszországba,, hanem ollyan országból jövének? hol szinte tej 
és méz folydogál. Ebben mi rejlik I kiki észreveheti, eltalálhatja ÜZ oroszok­
ban e' gj^armatosok irányában lappangó véleményt* Más részről, az alexan-
deriak nagyobb része még Magyarországban született y tehát joguk van a* 
magyar névhez. 

Néhány év óta m®gy mozgalom uralkodik a* déli oroszországi német 
gyarmatosok között, különösen kik Beszarábiában telepedtek meg. Olly 
ajánlatok mellett történt eredeti beköltözésük f hogy a* koronái földeket 
mivelvén, bizonyos pénzadón kivül a* többi közterhektől mentek marad­
nának. Most midőn a* jóllét- és vagyonosság* szembetűnő fokára emelkedtek 
szorgalnrak után, katonáskodásra is szoritatnak mkázi rendeletek áltaL E* 
gyarmatosok nem érezvén magukban hivatást a* zajos -életre, privilégiu­
mukhoz ragaszkodva vonakodnak a* „gleichherechtigung" kivámatát betöl­
teni, azt hivén erősen, hogy földmivelő értelmiségükkel eléggé boldogítják 
a* vadon országot, ha bár vért nem áldoznának is. A* bekövetkezendő szol­
gálati időszakot kikerükndők > számtalanok eladogaták, 5s mondhatni el-
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vesztegetek mát concurrentia hiányában virágzó gazdaságaikat, más boldo­
gabb honba költözendók. Karavánonként járták végig a Pruth' partjait, 
de nem sikerült kibűjniok a kalitkából; Pétertói Pálhoz ntasitattak; míg 
végre a' sok várakozás«, ide oda járás kelés közben szép összeg pénzeiket 
elköltve, azon módon üres erszénnyel kelhetnek át a' Pruthon, mint egy­
kor berohantak a czár' birtokába. Szegény gyarmatosak, rajtatok is be-
tellyesedett az irás' szava, melly szerint könnyű a' bemenet, de nehéz a' 
kijövet. Mindezen akadályzások daczára számosan költöztek már k i Mold­
va fővárosában csoportonkint ínség- és nyomortól leveretten lehetett ókét 
szemlélni. Közólük többeket némelly ügyesen számitó boerek fogadának 
jószágaikba. Sokan, mint híre volt, Sztambul felé vették utukat, a török 
vendégszeretetnél keresendők menedéket, minthogy a moldva- és oláhor­
szági kormányok az orosztóli tartózkodás miatt ókét gyarmatosokul befo­
gadni nem bátorkodtak. 

O v i d i o p o l b a a 5 limán magos partjáról fölkapaszkodva jutván, egy Ovidiopoi. 
óráig késtem itt, hogy ezen új városnak külszinével is közelebb megismer-
kedhessem, és már a' görög-scy tha hajdanban nevezetes tájékot körültekint­
hessem. E'város azon véletlennek tulajdonítja Ovidra kereszteltetését, hogy 
alapítása helyén (si fabula vera est) Ovidnak mellszobra találtatott. Azonban, 
megczáfolhatni ezen orosz mondát Bronioviusból, kinél 1 579-ben V i d o v o-
é s O b i d o v o t ó néven emlitetika'neszterfejérvárilimán, minek csupamero 
átalakítása p o 1 (város) hozzátétellel az Ovidio-pol. Lakosinak száma 3000-
re tétetik, utczái szélesek, de házai jelentéktelenek. Ujdon temploma az 
egyetlen szemrevaló. Inneni kiindulásommal nem sokára egy nagyszerű 
kurgán vagy halom tűnt föl az ut' balfelén , és két kőoszlop, épen ollyas 
alakú, minőkrőlBudzsákban adtam bővebb tudósítást. 10 órakor már több 
halmok mutatkoztak keleti irányban. Általában azt vévén észre, hogy már 
e' vidékeken számosbak és sűrűbbek a halmozatok mint Beszarábiában és 
Moldvában; hazánk e* részben, hol fóleg túl a Dunán az érdieket vagy 
száz-halmot kivéve, ritkán tűnnek föl, neinis hasonlítható a Neszter tér­
ségeével. 11%órakor é r t e n i G r o s z L i l i e n t h a l német faluba, Ovidiopol-
tól számítva 16- és 17-dik verszt között; mert itt már faoszlopok által hí­
vebben jegyezvék utazók' nagy hasznára a versztek' száma (7 verszt = 1 
németmföld). Fekszik ezen falu völgyben; a' vidék különben egész Odes-
sáig sík mezőség. Csinos házai és gyümölcsös kertéi a német szorgalmat 

II. Köt 2 
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árulják el; mezőterményi bőség szerte, minden egyéb jelenségeivel együtt 
E' faluból kimenve, fás, veteményes és szénával gazdagon megrakott ker­
tek vonják magtikra az átmenő figyelmét 1 órakor T a t á r k a orosz falun 
hajtánk keresztül, mellynek külseje nagy ellentétben mutatkozik az előbbi­
vel; valódi szegény tatár. 2 óra volt épen, midőn a'szélső sorompóhoz, majd 
reá 2 órára a' pálinkavizsgáló házhoz jutottunk, onnan ügetvén a'világhirü 
terjedelmes 0 d e s s a városába, 

odessa. Odessát nyűg- és néhánynapi tartózkodásom helyéül választám, mi­
után akkermani ismerősim által olly német lakosokhoz valék utasítva, 
kiknél tisztességes szállást mindenkor találhatnék illendő áron, mert itt 
drágaságban a* londonival vetélkedőnek bízvást mondhatni az élelmet és 
lakást; nem annyira gazdálkodási szempontból mégis, mint azon kilátásért, 
hogy az illy alkalmazás által első beléptemmel könnyebben megismerhe­
tem biztos emberek'utasításánál fogva a'városi körülményeket, mintha fo­
gadóban idegen vezetőkre bízandom ügyemet; magánszállást kerestem még 
az napon, rögtön kénszerülve is levén erre, minthogy a' fogadóban, hová 
kocsisom vive, üres szobát semmi áron sem kaphattam éjszakára. Hasonló 
sors érte a' velem együtt egy időben érkezőket Legényem elküldém egy 
adresseal, s nem sokára olly örvendetes üzenet érkezett bizonyos Herzog 
nevű czipőgyárostól, hogy a* város' 3-dik negyedében I£uznezka utczában 
(Kuzneczka ulicza, Strada Cuznezca) 5-dik szám alatti házában jelénnen 
három üres szoba léteznék az emeleten, mellyet elfoglalhatok itt tartózko­
dásom alatt jutalmas árért, a5 szükséges bútorokat is ő adván hozzá. Nem 
késtem az oda hurczolkodással. Helyre vergődvén a' hátralevő időt ez nap 
irományim* rendbeszedésével töltöttem. 

Tizenöt napig élvezem ezen alkalommal az Odessábani tartózkodást 
Elég, de épen nem sok idő arra, hogy e' várost és a' czélomra vonatkozó 
tárgyakat tökélletesen megismerjem. Odessa azon hely, mellyből egész déli 
Oroszországra minden kifelé, és onnan ismét ide vissza sugárzik. A' törté­
net- és régiségtudománynak itt mivelői léteznek, kikkeli érintkezést mu­
lasztanom nem szabad. Hosszas lennék a' napi események' sorozatos előa­
dása által; mennyire csak lehet, rövid rendszerbe vonva adandóm elő az 
érdekesb tárgyak' ismertetését, tanulásom eredményét 

Fredete. Azon terjedelmes sik fold a'Dneszteren túl Bug folyamig, mellyen 
Odessa is fekszik's a kherzoni kormánymegyének egy részit alkotja, II. 
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Katalin czárnő alatt 1791—93-dikbanjött az oroszok birtokába, 'se*ponton, 
hová a'város épült, 1793-ki jun. 10-kénhányatáSzuvarov Rimniskoi orosz-
tábornok azon sánczot, mellyből a* Chadzsi- vagyHadzsibey nevií még most 
is álló, de már csak a veszteglőintézetre (Lazareth) alkalmazott török erős­
séget bevette, 1794-ben aug. 22-dikén De Ribas admirál és Gábriel érsek 
szentelek föl e' városnak kimért földet; és ime most már egy világhírű ékes 
város, melly nagyságára Oroszbirodalomban a' harmadik osztály rendet 
méltán foglalja el; 's Ujoroszország- *s Beszarábia' kormányzójának szék­
helye, hadi kormányai és a'kherzon-tauriai érsekséggel; 1819-dik óta szabad 
kikővel's 60000-re menő népességgel bir. Van 16 temploma, 4542 kőhá­
za, 23 tanintézete, mik között as Richelieui lycenm: nemes ifjak' nevelő 
intézetével és keleti nyelviskolával említendő; létezik továbbá 1 gymna-
sitim, egy nőneveiő intézet nemes származási! leányoknak, 1 világi és pa­
pi iskola lelkészek, 3 pedig a vidékbeliek számára; 1 kézmesterségi inté­
zet, 1 héber tanóda, 1 börze és bazár, 1 színház, 1 mineralogiai és 1 ré-
giségi gyűjtemény, 1 városi könyvtár, 1 kereskedői bank, könyvnyomdája 
és árukereskedése, számosb gyára, végre van császári nyilvános kerté és 
Richelieunak emelt érczszobra. Előbb, hogysem mindezekről részenkint is­
mertetést adnék, a' város' nagygyá teremtőjéről, DeRibas,ésRicheiieu'sze-
méllyességeikről adandók rövid rajzot. Don Jose de Ribas Nápolyban szü­
letett, politicai körülményektől kénszeritve elhagyván hazáját 1769-ben 
az orosz tengerészeihez állott, hol magát kitüntetvén, admiralisságra emel-
kedék. Midőn a tengerparti város' alapításával bizaték meg, Hadzsi beynél, 
merőben 2300 férfi és 1600 nő, nyerészkedéssel foglalkozó görög zsidó és 
bulgár, nyomorult gunyhókban tanyázó lakosok találtattak. A' czárnő meg­
kérdeztetvén Ribastól a város nevének elkéresztelése iránt, ez a'pétervári 
academia' véleményéhez képest a' hajdankorban e' vidéken már létezett 
Odyssos görög város' .emlékére a9 trójai hadból fönmaradt történet-költői 
O d e s s a nevet szentesité meg. 1796-ban már megalakult e város; és sok­
féle elemű népe vagyonban emelkedvén, azon évszak alatt 90 hajó kötött 
ki öblében; miknek kereskedelmi alkalmazása iránt De Ribas czélszerü 
rendelkezést téve, legott szükséges épületeket hoza létre. Ettőlfogva lép-
tenkint emelkedett a város vagyonosságában; majdan később egy nagy hi» 
tű kormányzója lépett föl, kinek a' város szerencséjét köszöni. Richelieu 
Armand Emmanuel herczeg, francziá kiköltöző volt ez, ki előbb IL József 

2* 
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alatt vőn hadi szolgálatot, mit később az oroszéval válta fbl A' törökök-
keli harczokban kitiínése közelebb hozá őt a czárhoz; kitől végre Odessa 
kormányzatával bízatott meg. Tizenegy évi kormányzás után 1814-ben 
hagyta el Odessát, 's a' régi monarchismusnak Francziaországban helyre 
állásával hazájába téré vissza; örök hála-emléket biztosítva magának a' 
Pontosnál. Odessa' lakosi a tenger partnáli városrész'legszebbikében emelt 
colossalis érczszoborral örökítek nevét Ott áll nagyszerű stylben, kezével 
a' tenger felé mutatva, mellyel tudatni látszik, hogy az Oczeánon érkező 
roppant kincseket e' városnak ő szerzé meg. Alatta a város' emelkedett 
téréről meredek esésen 200 gránitkő lépcsőkből szerkezeti szinte annyi öl 
hosszaságii széles járda vezet le a* tenger lapályos partjához, honnan a' 
hajógáthoz 's rakodó gályák' sokaságához legkönnyebb a' hozzáférés. Ez 
nem elég: a' lycaeum és a' városnak legszebb ntczája nevét viseli ekkoriglan. 

Történet-és Mindenekfölött a' történet- és régiségttxdományi társulat, meg annak 
rt*íris(í2ri tár-

suiat. használatára alapított nyilvános gyűjtemény valának vonzalmam 's fő gon­
dom' tárgyai. A' társaság programmja, melly még 1839-ben helybenhagyást 
nyert az illető ministertől, illy czimű két ívnyi könyvecskében van letéve: 
„Reglement de la société Odessietme d' Histoire et d9 Antiquités. Odessa s 

1842, in 8/*" Szerinte a' munkálodási kör kiterjed egész eléli, de főleg Uj-
oroszország- és Beszarábia történetére meg régiségeire; gyújt, megőröz, 
és leir mindent, mi e czélra vonatkozik, *s nyomozó miiködésinek ered­
ményit koronként nyilvánosságra is bocsátván. Áll valóságos, tiszteleti, és 
levelező tagokból, kikhez a' vetélkedők, vagyis olly egyének járulnak, kik 
a' társaságot anyagi jóllétben ajándékaikkal előmozdítják* Választásai titkos 
szavazattal történnek. Miíködő személyzete: az alelnök, titoknok, könyv­
es pénztárnok. Választ tiszteleti elölülőt is a' tekintélyes nagyok közöl. 
Ülései rendesek vagy ünnepélyesek. Amabban az értekezések olvastatnak 
föl, ebben, évenkint egyszer tartandóban, a' társaság állapotáról és mtíködé-
sérőli tudósítás terjesztetik elő. Végül mint alapítók ezek neveztetnek meg: 
Sturdza Sándor titkos tanácsnok, Kniazevits Demeter, u. a. Fabr An­
drás álladalmi tanácsnok, Kiriakov Mibály collegiumi ülnök, Murzakevitsch 
Miklós Richelieu lyceumi tanár. 

Jászvásárból Kotzebue orosz consultól ajánló levéllel birván doctor 
Andreyoífskyhoz, miután ettől pár ízben szíves fogadtatást nyertem, czél-
zatimról értesülvén, azon barátságos tettel örvendeztetett meg, hogy Mur-
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zakeyitsch Miklósnál, a5 régiségi társolat titoknoka-, múzeumi és könytár-
őrnél mutatna be. Idegen utazóra jótékonyan ható legjobb korbeli, művelt, 
's közlékenységi hajlammal biró becsületes férfiú ez. Többször jelenvén meg 
nála, előmutatta a' társaság' eddigi munkálódásinak eredményit, elő azon 
ritka gyűjteményt, melly a pontusmelléki őskori görög városok' mint 
C h e r s o n e s u s , P a n t i c a p a e u m , O lb i a vagy O l b i o p o i i s , Cal la -
t i a , I s t r u s , M a r c i á n o p o l i s , T o m i , A n c h i a l u s , O d e s s u s , Phi­
l ip p o p o l i s 'stb. fönmaradt pénzeiből alakitatott, vétel és ajándékozások ut­
ján, miknek csak némi töredékei szemlélhetők a' nyugot-europai pénzgyüj-
teményekben. E' társaságban és gyűjtemény körül seregeinek együvé a' 
tudós munkálódók, időnként becses értekezések és czikkek írásával lépvén 
föl. Ő maga is, latinul, ámbár velem e' nyelven épen nem 's egyedül csak 
francziául társalgott, már bocsáta világ elé egy jeles értekezést, illy czira 
alatt: „Descriptio Museipuhlici Odessam. Pars I, coutiuensNumophylacium 
Odessmzum. Odessae, 1841. in 4 / ' A' társaság évkönyveinek (orosz nyelven) 
két vastag kötete számos rajzokkal rövid időn napvilágot látandnak. Mun­
kás tagjai főleg a Richelieu Lyceneum' tanári, 's közölök egy, nyelvünket 
is érti. Nadasdin tanár, a' fönebb múlt 1842-dik évben Herodotus' Sky-
thiáját (Herodotova Skithia) fordítván oroszra, bő és becses világositások-
kal tette közzé. A1 Museum, 1825-ben hozaték létre 's a' város keleti, ten- Museum* 
gerfeléi részében némi igénytelen de czélszerü alacsony épületben foglal 
helyet. Ezt vágytam minél előbb megszemlélni, olly reménytől éllesztve? 
miszerint a régi Scythiában a Feketetenger fölötti vidékeken találtatod 
emlékeket is látandók ott. Megjött három napi itt létem után a5 kedves 
pillanat. Az előterembe léptemmel, balra a szegletben legott szemembe öt-
lék egy oda támasztva álló kőszobor, melly körülbelöl 1V2 öl magosságunak Kőszobor. 
mérethetik szemmel a faragvány alsó talapzati részét is hozzá véve. Meg-
állottam e' mu előtt, mély gondolatokba, ősvilági képzelődésekbe merülve, 
vizsgálám végig. Alig titkolhatám el a' benyomást, nrellyel rám a kő ha­
tott; 's ha magam nem tartóztatom, térdre hullva csókkal illetem a külö­
nös alakot. Néma merevséggel fekvék a szobor, de az én lelkemben bá­
mulat, öröm és sok szép remények' sajgó érzelmei hullámzának. Nem, ó 
nem lehet ez egyéb seytha-magyar hős' szobránál! lett legyen bár kun, jász? 
besenyő, vagy akarmellyik vérségi felekezetből az ábrázolt harezfi; őseink­
ről háruló, ezer év előtti szent ereklyét foglal magában e' mii. Ha tündér 



| 4 LEBEDIA. 

hatalommal megajándékozva varázsveszővel csak egy szót bűvölhetnék is 
le ajkidról o te nagyszerű maradvány! bizonnyára nem szólnál más mint 
imádott nemzetem' nyelvén. Üdvözlek őskori szent emlék! légy megismer­
ve és tisztelve a* hő keblű igaz maradék által Uly érzelmek- *s gondolatokba 
süllyedve alig válhattam meg szemléletétől, mig nem tőle távozva, mintán 
Murzakevitsch ur tapasztala a' miire fordított különös figyelmem ; és el is 
mondám néki, hogy az efféle kőszobrok már ismeretesek előttem Pallas, 
León de Waxel és Dubois' munkáikhoz mellékelt rajzokból, de ez legyen 
elsó és egyetlen, mit valóságban láthatok és pedig nagy örömemre, mint­
hogy a' történeti szövétnekek világánál scytha népek', különösen besenyő-
kiínok maradványinak tartván, nyomozásim egyik tárgyául e kőszobro­
kat is választám. Ő e' darabra, és átalában a' Délioroszországban létező e5 

fajta szobrokra nézve ekkép nyilatkozott: Egyetlen példánya ez itt a' déli 
tartományokban találtató azon régi kőszobroknak, mik a' nép által „kameni 
baba" azaz kőbánya néven hivatnak, 's eredetikép a' kurgán-okon vagyis 
csudálatos nagyságú sírhalmokon földbe állitvák. Hozatott a'jekaterinoszláv-
környéki kurgánokról, a Dneperen szállítva. Ezen csudálatos müvek' ki­
állítóiról nincs meghatározott vélemény; annyi bizonyos, miszerint a mon­
gol és tatár népektől nem eredtek, hanem régebben kellett készitetniök a' 
scytha népek által. O a patzinákoktól (mi besenyőknek nevezzük) gondolja 
származni, minthogy azok uralkodtak a mongolok előtt több századokig a* 
mostani Délioroszország' tartományain. Előmutatott ekkor több rajzokat, 
mellyel orosz tudósok, u. m. Sztemfkovszky, 's egyebek által vétettek a* 
steppékben találtató szobrokról; ezek között néhányat a5 Dubois által köz-
lőttekkel hasonlókat találván, figyelmeztetem őt reájuk, melly észrevéte­
lemre olly megjegyzést tőn: hogy Dubois, munkájában kiadott darabokat 
itt másolá a' már meglevő rajzokról, nem pedig a' steppékben. Az előmu-
tatottak meggyőzének a' valóságról, meg arról, hogy Dubois franczia köny-
nyelmüséggel járt el ez ügy ben, odessai kutforrását elhalgatva, de azt sem je­
lentve ki, miszerint nem saját szorgalma után élő szemeivel látott szobrokról 
gyüjté a' rajzokat. Különben, legszebb szobor jrajza az nála, mit Pallas és 
León de Waxel munkájából véve, nagyobb alakzatban ád x\ Szives kész-

T) Dubois de Montpereux Fred. Voyage autour du Caucase, chez les Tcherkesses et les Abhkases, 
en Cholchide, en Georgie, en Oime'e etc. Paris, 1839. Atlas. IV. Série Archeolog. Pl. XXXI. fig, 8. 
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seggel ajánlván Murzakevitsch a'szobor lerajzolás! engedelmet, megígérem, 
hogy e' még közzé nem tett alak' rajzát kiadandom munkámban; valamint 
az I. táblán látható is; bővebb ismertetését e' tárgynak azonban alantabbra 
halasztóm, hol az illynemü szobrok- és kunhalmokról különös nyomozó ér-
rekezéssel járulandok, lebediai utazásomban tett kutatások1 egyik neveze-
tesb eredménye gyanánt. A' rajzolással Boréi franezia művészt bíztam meg 
olly meghagyással, miszerint nem homlok-irányban (en face) hanem a' meny­
nyire a' helyzet engedi, két oldalvást mintegy profilban tegye másolatát, 
miáltal a* ruházaton két felül jelölt fegyvernemnek kitetszók legyenek. 

E' gyűjteményben chersoni, olbiai 's egyéb görög föliratú kövek, lígy 
a' sírhalmokban talált pogány isteni érczszobrocskák a legbecsesb óságok; 
de vannak aegyptomiak is. A' mi különösen meglepett, az a' falazaton dí­
szelgő két olajfestvényü arczkép vala. Egyiknek öltözete zöld dolmány, Magyar 
mente és vörös nadrág aranyra, fejében azon ószeru fekete kalap, mit po-
foncsapottnak szoktunk nevezni, alatta bajuszos arcz; valóságos magyar tá­
bornok ML Therezia korából. A' másik szinte magyar, sötét szinü öltözet­
ben, hasonlókép aranyra. Kérdezésemre ezen két kép iránt illyen világo­
sítást nyertem: az elsó Horváth nevű magyar tábornok képe, ki legelsó 
hoza Magyarországból tíjoroszországba gyarmatokat. Ennek maradékai még 
most is élnek e kormánymegyében gazdag birtokkal ellátva; de már oro­
szok. A' másik Simonics szinte magyarhoni szerbé. Csudálatos véletlen, 
mikép az odessai museum két ritka képe, miknek sorában semmi nemií 
más rajzot észre nem vehetni, merőben magyar viseletet állit elrf. E' kuta- Könyvtár, 
tás után a városi könyvtárt vizsgáltam meg. Szinte új intézet levén ez, rit­
kaság- és számra nézve nevezetesnek épen nem mondható, de annál hasz-
nosb szolgálatra ajánlkozik az ismeretek után sovárgónak, minthogy egyet­
len nyilvános könyvtár Európa déli részein Erdély havasaitól fogva a' 
Volga' torkolatáig. Én magam is használtam több napokon utamra vonat­
kozó adatok'szerzésénél. Nem halgathatom el azon buzgalmat, melly a5 ta­
nuló zsenge ifjúságban, ámbár iskolái szünidők v alának ép ekkor, az olvas­
gatás körül tapasztaltam. Odessa népessége különböző' elemből, sót keres­
kedés végett itt tartózkodó sok külföldiekből áll: ezeknek, vagy valódi 
oroszoknak voltak-e tulajdonkép gyermekei a szép számmal bejárók? meg­
mondani nem tudom. Akármint legyen: az illy nemes élvezet által terjedő 
szellemi világosság elhat a nép alsóbb rétegeire is, csalhatatlanul 
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Kazár ^ g u t r a kelésem előtt értesülve valék Reguly Antal kazáni leveléből 
a kherzoni vagy krimi félszigetben történt tudományos kutatásokról. A' 
zsidó vallásnak némi szakadékát követő és k a r a i m oknak nevezett ottani 
népnél találtattak ugyanis régi vallásos könyvek és iratok, mellyekben a' 
XH-dik és előbbi századra vonatkozó kazár dolgokróli jegyzeteket létezni 
álliták. Ennek nyomán néhány tudósok rendeltettek a' régiségek iránt föl­
világosítást adandók. Tudakozódásira folytán értésemre jőve, miszerint a 
imíködő tudósok egyike a' helybeli héber tanoda' igazgatója Stern Vazul 
volt Vágyva vágytam e' férfiúnak ismeretségébe jutni, tőle az eredmé­
nyekről bővebb tudomány nyerendő: bizton reménylvén általuk a' kazár 
vagyis kun történetekre némi világitó fény' derültét. Engedve vonzalmam­
nak fölkeresem*, és váratlan örömemre benne egy szilárd jellemű, a' clas-
sica literaturában úgy > mint a* hajdani, jelesen keleti történetekben nagy 
jártasságú egyénre találtam, kit az orosz autocrator tudományos érdemei 
tekintetéből maradékaira is háruló kiváltsággal ajándékoza meg. Rokon esz­
me- és kedves tárgyaink csakhamar közel hozának egymáshoz; 's késő éjjel, 
mint már jó barátok válánk el egymástól, ismételt viszonlátás- és tudo­
mányos szövetségünkkel szentesitvén az új ismeretséget. Stern, mint az 
emiitett codexek' eommutátora, bizonyossá tőn a5 fölfedezések által a' kazár 
történetekre csak annyi világosság derültéről, mikint azok' némi felekezete 
valójában a zsidóvallást követé, föltaláltnak mondván azon egyén sírkö­
vét is , ki Mózes' vallását a' kazárok közt elhinté régi iratok'útmutatásánál 
fogva. Ezekből következtetve, távul sem koholymány a' „Liher Corsz^-ban 
foglalt kazar-zsidó ügy előadása, mit különben arab irók is igazolnak; egye­
dül az imént mondott könyv' előterjesztési modorának eddigelő helyes föl 
nem fogása teve gyanúsa létegét. Németül irott, de saját ügyelete alatt orosz­
ra fordítandó kazár dolgokróli munkája a' történeti társulat' emlékiratában 
jelenend meg. O a kazárokat török-tatár nyelvií népnek tartja, tehát lé­
nyegesen eltér azon \ij iskolától, mellyben finn ágazató népnek tartatnak; 
el saját hiedelmemtől is_, ki a' kazárokat kunoknak, következőkép magyar 
nyelvet némi dialectusi különbséggel beszélte nemzetnek állítom. Győző 
okait sem időm sem akaratom nem vala rendre kihalászni; valamint meg-
czáfolni sem: azon főpontoknál mindazáltal, miket beszélgetés közben halla­
tott, diadalt remélni e' kérdésben neki távulsem lehet. Hogy a' régi iratok 
közt Krímben, hol már hajdanidők alatt valának tatárok, azok nyelvén 
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és zsidó betűkkel irtt oklevél is találtatik: az által véleményem szerint tá~ 
vnlsem a kazárok5 tatár nyelvűsége, hanem csak annyi bizonyul be, hogy 
a kazar-kunok között éltek, ligy ott, valamint a5 besenyőktől elfoglalt Etel­
közben sőt Magyarhonban is tatárok; mindig megkülönböztetve'amazoktól, 
elég világosságot terjesztvén erre etelközi nyomozásom, és ahhoz kapcsolt 
IV-dik bizonyítvány. Kevésbé valának eddigelé' a külföldi, főleg orosz 
tudósok az iránt értesülve, mikép a* kazárok' egyik felekezete, melly még 
Árpád' korában a' magyarokhrfz csatlakozott, 's krónikáinkban kán népnek 
hirdettetik, maiglan él országunkban pa 1 ócz nevezet alat: csuda-e azért, 
hogy az orosz pétervári academia erről ismerettel nem bírva, Klaproth 
Gyulának utasítást adott 1807-ben az iránt, hogy az orosz történetekben 
több századon át fényes szerepet játszotta palócz (polovczi) nemzet' mara-
dékit nyomozná ki kaukaszusi útjában? a) Midőn ezeket és több hasonlő 
tárgyakat fölhozván beszédközben Stern eldtt, vallomást tőn a' régi orosz 
történeteknek a5 magyarokéval összefüggéséről, sok homályos dolgoknak 
ez utóbbiakat illető emlékek* szorgalmasb kutatása általi fölvilágosithatá-
sáról. Ugy van; hiányos nem csak a9 régi orosz história, sőt maga a' világ­
történet is. Világ hiru'snagy befolyású népek valának a* hunok vagy kunok, 
kazárok, besenyők és palóczok: mégis mi bizonytalanságban, minő nagy 
homályban botorkál nyelvük és vérségük* kérdése körül a* külföldi iró-
sereg? Mindezen, egymástői csak névben különböző népek' maradékait 
hazánkban lehet egyedül föltalálni, bizonyára nem más, mint magyarnyel­
vű népsokaság közt. De mikor jövend el az idő, hogy a5 külföldi tudósok 
magyar bnvárkodók5 fáradalmas munkálődásainak eredményeit megismer­
jék, méltányolják, és a' világtörténeti homályos kérdések' eldöntésénél hí­
ven alkalmazzák is? Mióta a világ áll, a balvélemények ármánya legyőz-
hetlenül harczol a világosság nemtője ellen; csak időnkint sikerül emennek 
jelentékenyebb tért birtokába foglalnia. Olly közel áll sokszor a* halandó 
az elleplezett igazsághoz, hogy egy méltánylott lelebbentés, 's a' régi bal­
vélemény' megtagadása, minden kétséget eloszlatni képes leendene. Bízzuk 
tehát a' jövendőségre, mit korunkban általános elismerést koszorúba fűző 
diadallal ki nem víhatunk. A' kazár nyelvet illetőleg még csak azt jegy­
zem föl, mikép híven megkülönböztetett az mindenkor a' tatárokétól Rab-

*) Klaproth JuL Reiae in den Kaukasus und nach Georgien, unternommen in den Jahren 1807. und 
1808. Halle, 1812. in 8.1. Bd. S. 28.58. ff. 
II. Köt 3 
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bi Petachia 1173-dik éy körül Kazariában, a' mai Krimeában is utazott re-
gensburgi zsidó így emlékezik: „Atque addendum: Gazariae habit a-
tor es, aliOy itemque in Turcomannia degentes, alio uti idiomate> et tri-
butum virosque pendere Regi Graecorum, quin et Tartaros propriam 
habere Linguam" x). A' chersonesusi kazárok nyelvének a'tatároké-
tóli különbözéséről világosb bizonyítvány ennél alig kívánható. Még ekkor 
nem tatárok, hanem kazárok azaz kunok voltak a'tauriai félszigetnek urai, 
ollyanokat helyez oda Cinnamus is 1161-dik évre tartozó ime soraiban: 
„Unnos qui Taur o-Scythicam accolunt, aggredermtur" 2). Ezen 
kérdés iránt fölmerülő nehézségek azonban már etelközi utamnál legyőzet-
vék, olvasóimat az ott fölhordottakra, különösen a kiín nyelv körül forgó 
vitatásokra utasítom. 

A' Richelieu Lyceum igazgatása mindig nagy tekintélyű személyre bi-
zatik, minthogy Délioroszország' tanódáinak kormányzata is attól függ* 
Előbb Orlai János ungvármegyei születésű hazánkfia foglalá el e' helyet; 
ennek kimultával Kniezevich Demeter horvátországi származású, excellen-
tiás czimmel fölruházott ur viseli a' díszes hivatalt, ki egyszersmind az ar-
chaeologiai társulat5 előülője. Hozzá, mint legfőbb tudós tekintélyhez szinte 
vala ajánló jegyem Kotzebuetől Jászvásárból. Nem levén ő ekkor Odessá-
ban, találkozásom akkorra maradt,ha majd a'jó sors ismét ide vezérlend. 

A' város tulajdonához tartozó nyomdában már húsz év óta nagy élénk­
ség mutatkozik, több földrajzi, utazási és statisticai franczia munkák is 
jelennek meg benne 5). 

Nyilvános Megemlítendő nyilvános mulató helyei közt a' Boulevard, Palais Royal, 
helvek. 

szinház és tengerfördő. Az első félkörben keriti körül a' várost, és két fe-
1) Wagenseiüi Chr. Exercitationes sex. Aitdorfii Nor. 1687. in 4. pag. 170, 
2) Cinnami, Historiarum Libri VI. Parisiis, 1670. in fol. pag. 152. 

3) Néhányat elszámlálni nem ieend érdek- és haszonnéikui, i l lyenek: 
Serr is tor i L. Notes snr les provinces ru*ses au-delá du Gaucase, 1329. 8-o, 
Tai tbout de Marigni , Portulan de la Mer Nőire et de la Mer d* Azov ou description des 

cótes de ces deux Mers a F usage des navigateurs. 1830. 8-o et a t las . 
Hagemeister J. Mémoires siir le eommerce des ports de la Nouvelle Russie , de la Molda-

vie et de Vatachie. arec 13. pl. 1835. in 8-o. 
Lagorio F . Histoire de la Tauride. 8-o. 
Toi tbout de Marigni, Voyage* en Circassie. Arec Vues, Costumes ete. 1836. 8-o, 
Skalkofsky Odessa' leirása orosz nyelven jelent meg. 
Könyvárus bolt Mievilleé a' leghiresb, van neki egyszersmind Simpheropolban Krimea' 

félszigetén á r u r a k h e l y e és olvasó Cabinetje, 
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lül fákkal beültetett sétatér gyanánt szolgál. A' Palais Royal, melly tulaj­
donkép ragadt, de már egész divatra kapott név, a' város legdiszesb részén 
négy szögben épült elég tágas alacsony ház, mind külső mind belső részé­
ben mindennemű drága árúkkal ellátott boltokkal; téres udvara virágok­
kal beültetve. Itt jd össze rendesen sétálásra az odessai nagy világ, 's he-
tenkint kétszer a* hangászkar zenéjével magát mulatandó- Ezen épület a 
kereskedői társaság' Woronzow kormányzó' terve szerint készült sajátja. 
Van benne ét-és kávéház; ebben találtatők a'kül-és belföldi hírlapok, mint 
a' párizsi Journal des Débats, az augsburgi Allgemeine Zeitung, az orosz 
Invalid, Journal de St. Petersbourg, és a' helybeli franczia újság. Gyakrab­
ban megfordulván itt, kiváncsilag olvasám az augsburgiban hazámról közlött 
némi, ámbár silány czikkeket; még kiváncsibbau keresem a tartalomban 
jelölt egy német utazónak kaukazusróli közleményeit, minthogy Schamil 
cserkesz hadvezérnek előhaladásáról sok hireket lehetett alattomban halla­
ni : de keresésem hiába vala. A' közleményt tartalmazó levelek a' számok­
ban épen nem találtattak, néhol kivágásokat is lehetett észre venni, mi­
ről később fölvilágositattam, hogy e' herélések a' Censura' miívei. Orosz­
országban a'külföldi hírlapokból, ha saját dolgait érdeklik, a'nem kedvező 
czikkek kimetszetnek, vagy ha csak némely sorok ítéltetnek kárhozatra, 
sajtóban feketével bemázolva bocsátatnak szét És ez a'Censura áldása! 
Itt az orosz ügyekről legkevesebbet tudhatni meg. így van a' könyvekkel 
is. A' melly külföldi munkákban valami nem kedvező czikk fordul elő 
Oroszországról, azok kimetszésével vagy bemázolásával adatnak a meg­
rendelő kezébe, minthogy a' könyvekhez csak annak átvizsgálása után jut­
hatni. A' Censura hivatallal nekem is levén dolgom, e' véletlen által ked­
ves ismeretségnek lettem részesévé, ezennel annál is inkább el nem hall-
gathatónak, minthogy odessai tartózkodásom alatt jótékonyan hatott reám 
a' belőle keletkező viszony. 

Oroszföldre léptemmel a' szkulenyi vámháznál könyveim elvétetvén, 
bepecsételtettek 's olly utasítás mellett adattak vissza, miszerint Odessaban 
a' censurahivatalnál bemutassam sértetlenül a' csomót. Ide érkezésemmel, 
könyveimet bilincseiből fölszabadítandó, első gondom vala a* censornál 
megjelenni. Tudakozni ennek hollétéről, véletlenül egy gyógyszertárba 
mentem be. Az orvosságvegyitő legényhez előbb francziául, azután néme­
tül szólva intéztem tudakozódásomat, de ő egy kukkot sem válaszolva, egész 

3 * 
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tisztelet-bókkal a' mellékszoba* ajtajához vezetett; minek szárnyát kinyitván 
két fiatal jó képű egyént találtam együtt Nem tudván kik legyenek, leg-
biztosbnak véltem francziául tenni tudakozódásomat a* censurahivatal iránt. 
Az egyik nyomban nyilvánitá annak épen közeidébén létét és szinte oda-
menő szándékát, ajánlván tüstént odavezettetésem. A'két fiatal ur ekkor 
egymástól válandó , haliam miként németül beszélnének egymással. Leg­
ott közbeszólók azon nyelven, 's alig ejtettem néhány szót, az egyik ekkép 
kiáltott föl: „Mein Herr I Sie sind ja ein Ungar!'• Igent felelvén, rögtön 

Magyarok, nyilvánitá nagy öröm közt, hogy ók is magyarok. Ekkor az indulást ma­
radás válta föl, és lón beszélgetéseknek beszélgetése. Elmondám röviden 
utam czélzatát; el ők is Erdélyből származásukat. A' miveltebbnek látszó 
beszédesb egyén neve Melzer, brassói fi, amaz sógora és e'gyógyszertárban, 
melly Schmidt nevezetű szinte erdélyi származású gazdag urnák a' szép 
nagy házzal együtt tulajdona, jel ennen provisor. E5 kedves véletlen által a' 
censurahivatalhoz menetelünket máskorra halasztván, élénken folyt társal­
gásunk , mi között belépett egy vidám képii élemedett férfiú is* Ez, így 
szóla Melzer, apósom, Ungerur, szinte erdélyi, neje kolosvári igazi ma­
gyar nő, még most is jól tudja a5 magyar nyelvet, de fájdalom, már mi fe*-
ledjük. A'barátságos öreg találkozásunkról értesülve, nagy örömét fej ezé 
ki nemcsak, hanem, a' mi Oroszhonban szokatlan, legott a5 közelgő déli 
ebédre is magához meghitt, de azt épen sürgetősb dolgaimnak végeztéig el 
nem fogadhatám. Tellyes mértékben érezteté szives részvételét asztalánál 
és esteli társalgásokon; ő egykor zene tanitó lévén, a' városbani több mű­
kedvelők nála sereglének többizben összes így Pachman, Fentz, Haas, 
'stb, tanárokat is találtam ott pár izben. Leginkább az emelé lelkemet ezen 
jó urakkali társalgás' közepette, hogy ők nem német vagy szász, hanem 
magyar eredetueknek vallák 's tartaták magukat: miből csak azon örven­
detes eredményt vonám le, miszerint fajunk a külföld' ezen messzi vidé-
kin némi nemesb jellemről ismertetik, mellyhez tisztelet és vonzalom 
kapcsolvák, 

Még egy másik találkozásom sem vala érdek nélküli. Melzertől értve 
ittlétemet bizonyos Dzsiday János ifjú, megkeresett szállásomon. Ez , mint 
monda, magyar atyától ?s lengyel anyától született Lengyelországban, azoni 
örömében, hogy magyart láthat, kihez verség és kiirthatlan vágyak által 
kapcsoltatik, járula hozzám, Most ő itt magánnevelő némi orosz családnál. 
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ügy vélem, inkább Zsidaynak neveztetek atyja, minthogy illy nevűek lé­
teznek hazánkban. Figyelmetes levén az ifjú mindenre, mi atyja édes hó­
nát érdekli, a' lengyel torténetekben ismeretes podlachiai jászokra vagy jáczvingok. 
jazvingokra nézve, kiket én már eleve Henning Ernő' illy czimü *s gyűjte­
ményemben meg is levő munkácskájáből ismertem: „BerebusJazygumsme 
Jazuingorum ex Asia in Ungariam et Potomam transgressorum, in Prussia 
exstirpatorum* Regiomonti, 1812, in 8S' némi észrevételeket terjesztett 
elő beszélgetés közben; szerinte most már csekély számuk van fon osztrák 
Sileziában, a' Kárpáthokon^ jelesen Jabíonkában, a' tesini uttől délnek, Ma­
gyarország határánál, Js magukat j a z v i g, többes számban j a z i g o v i ne­
vezvén. Divatozik náluk egy ének, melly magyarul így hangzanék: 

Jablunkában vannak a' jászok, 
Minden nyelvet értenek, 
Hadakoznak a' magyarokkal és törökökkel, 
Sokszor voltak vitában a' poroszokkal. 

A' magyar, török, és porosz nevek az eredeti versben: vengr, turki 
és brandeburki Allitása szerint ezen jászokról Heinrich tanár Teschinben 
kiadott illy czimü munkájában: „Ilistorische Versuch uher Schlesiens Ge~ 
schichte" nyomosán beszél. 

A' lengyelországi azaz podlachiai jászoknak a' pontusmelléki * sarmata 
jászokkal, kik a' classicus irók szerint a metanaszta jászoknak véraroko" 
naik voltak, valamint a' Moldvában egykor éltekkel, iigy hazánkban most 
is virágzókkali azonegy nemzetbeliségét még nem világosították föl a tu­
dósok; pedig ha valamelly nemzetnév nem csaló kling-klang, mint némely-
lyek kifejezni szokták, bizonyára a5 JÁSZ név az, melly eredeti értelmét 
's hangját még a' görög és római íróknál sem vesztve, mindig egy nemzetre 
vonatkozólag hozzánk jutott. Jól tudjuk, hogy a' szlavisták, és Schaffarik 
zászlója alá sereglett majmolok szláv népnek tanítják, a' j a z i k, nyelvet je­
lentő szláv szóból kiindulva. De hol létezett a kerek földön szlávnyelvű jász­
nép? A' lengyel jászokról tudatik hajdan lengyelekétől különböző nyelvű­
sége , a5 magyar honiak pedig, mióta e földet lakják, szinte azon egynyel-
vüek vélünk; hasonlókép a moldvai jászvásáriak is magyarok közé számi­
tandók : minek már etelközi utamban elég tanulságára találhatni *). 

*) A'lengyelországi jaczvingok vagy jászok' magyar nyelvűségéről alapos eszméket rakott le 
Horvát István Tud, Gyűjt 1329. VIII. Köt. és 45—59. lap. 1833. XIL Köt. 96, lap. 
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Ezeken , és két asztalos legényen meg egy vízhordó székelyen kívül 
több magyarokra itt nem találtam. Orlay János fiai hadi szolgálatban levd 
már oroszokká vált egyének. 

A' nyár korszakában legjótékonyabban hat Odessa lakosira a' tengeri 
fördés. Látni és élvezni kívánván hasonlókép Unger és Melzer urakkal 
együtt elmenénk. Mind meglepd és visszataszító vala látnom, hogy a' fö-
röddk' örege és fiatala egész kényelemmel és közönyösséggel minden takaró 
nélkül járnak föl a' tanger vizébdl; le nem írhatom. Ezen paradicsomi di­
vattal meg nem barátkozhattam, 's most is a' keleti vonás legélesbikének 
vallom; mi olly müveit városban, mindnek ödessát kellene tartani, habár az 
orosz főelem adná is a'hangulatot, semmikép meg nem bocsátatható. Odessa 
pompás utczái, mellyeknek néhánya épen ekkor rakaték k i , a5 vidékeken 
nem található alkalmas kövezeti anyag helyett koezkázott fadarabokkal, úgy 
csikós épületei, mik a5 fűrésszel könnyen metzhetd lágy kőanyagból hirtelen 
emelkednek, de épen nem tartósok, a' vagyonosság' legelevenebb bizonyságai; 
létezik azonban két czikk, miben fölötte szűkölködik; ez a' viz és tiízi fa. 
Amannak hiányát a' város' nyugoti részén levő kutakból, tehát elég távúi­
ról , költségesen hordatás pótolja; emez szén- és tdzek által mérsékeltetik, 
mind fdzés-mind fűtésnél. Middn Besearábia'erddsb részeiben halad az utas, 
találkozik számtalan magos kasokkal tornyozott szekerekkel, mikben szén 
hordatik Odessa' piaczára; a' tdzeket épen olly módon készítik marha ga­
néj ból, mint hazánk' alsó vidékein. E' város külsd részi térségein nem rit­
kaság látni efféle tdzek' négyszegű darabjainak nagy gondal és takarékos­
sággal alakítását és szárítását. 

Azon német gyarmatok között, mellyek Odessa közeidében lévén, an­
nak élelemszeri piaczát bőségessé tetszik, leginkább G r o s z l i l i e n t h a l , 
A l e x a n d e r h i l f és N e u e n b u r g , ügy a' várostól délnek a'Feketeten-
ger' partján fekvd szép falu L u s z t d o r f . Ennek közeidében a' tenger 
mentén a'meredek kdpartok alatt terjednek el a'városhoz tartozó gyönyörű 
villák is, viditó berkes és szóld- meg veteményes kertekkel gazdagon el­
borítva. 

Remélve e' városnak még ismét láthatását, utamat igyekeztem minél-
eldbb folytatni; néhány napot azonban az útlevél szerzésére kellett szen­
telnem. Nagy nehézségekkel jár ez az Oroszbirodalomban, úgy bel- mint 
külföldire nézve. Hasztalan vala Tom osztrák consulhoz járulásom. A' fön 
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álló rendeletek szerint a'külföldinek is orosz útlevelet kell váltania, éspe­
dig minden guberniumban újat, természetesen jó nagy adag taksáért. Ezen 
bajokon is átesve, Kherzonig kocsist fogadtam, néhány óra múlva e' vá­
rost elhagyandó. 

Másodszori élvezete az utazónak a* visszaemlékezés; legyen az édesReminjjcen-
vagy keserű, mindig táplálékot ád a léleknek. Nekem a reminiscentiákra 
lapokat áldozni czélon kívüli lenne: azon visszaemlékezést azonban, melly 
naplóm'II-dik füzete' 41-dik lapján áll, Odessából távozásomkori érzelmim' 
hív tükrözéseért ide iktatnom legyen szabad. Ez áll ott; „Tizenöt napot 
tölték Odessában jót rosszal elegyest, mint az életben lenni szokott: nyo-
mozásim eredményére nézve azonban nem hasztalanul. Ez volt pontom, 
mellyból hazámba vissza-vissza tekintek, és számlálám a' teendők sorát. 
Reményűn épen nem csillogók, sót kislelkűség nélkül bevallva, visszarez-
zentők. Egy illy vállalatnak, minő enyim, sikerreli végbevitele közpárto­
lást, segédkezek' közremunkálását igényli, sót föltételezi. Én egyedül ma­
gamra hagyva, habár anyagilag megbírom is, a kívánt adatok5 megszerzé­
sére, a' dolgok' minden oldalroli ismeretébe hatásra gyönge s elégtelen 
vagyok: lelkem azonban elég erós, hogy mindent, mindent megkísértsek. 
Bízom azért dolgomat az Isten' vezetó kezére, nemzetem' szent ügyétói ih­
letve megyek, meddig eróm 's inaim vihetnek, 's a'sok viszás körülmé-
mények engedendik." 

J ú l i u s 15-dikén délután 1 órakor indultam ki. Fél óráig tartott 
a' vizsgáló sorompóhoz jutás, hol mindenem darabról darabra megmotoz-
tatván, szétttírva, némi ruhanemű' hiányával szedhetem össze a' tolongás 
közt holmieimet. Ez történt a' többi utasokkal is kímélet nélkül. Megsza­
badulva a' kellemetlen műtéteitől a' sorompón kivül éjszak-nyugotnak tar-
tánk, haladva az odessai limán töltésén, mellynek lapályából 3 órakor Liwánok 
hajtottunk föl a' magos tér' partjaira, hol éjszak-ketetfelé vezet tenger 
martján az ut, jobbra maradván a'parti őrhelyek, mikben kozákok hajtják 
végre a' szolgálatot Elterjednek ezen bizonyos távulságra fölállított őrta-
nyák az egész tengerparton. A' cordon első pontjánál 9-dik verszt9 oszlopa 
áll Most már előttünk és éjszakra nem vala egyéb látható síkságnál, jobbra 
pedig a tengervíznél. 4 órakor ismét limán álla előttünk, mellynek lapá-
lyába leereszkedésünk alkalmával alig szabadulánk ki a' borzasztó szeren­
csétlenség torkából, minek könnyen áldozatai leendettünkvala, ha kocsink 
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némi árokpartban meg nem akad. Krüneai tatárok levén kieresztve, azok 
kétpúpú három tevéje legelészett utvonalunk körül, mellyek' látásán az 
egyik ló annyira megijedt, hogy bőszülten kocsinkat elragadná. Az előt­
tünk álló limánba vészestől tartva, bizonyosan kiugrálandunk a* kocsibői, 
ha ezt lehetetlenné nem teszi a' födött butka' szerkezete, minőtt itt az uta­
zásra széltiben használnak. Ez alacsony, előre horpadt mély öblű ernyős 
kocsi; belőle kimászni inkább mint kilépni lehet csak. A' gondviselés el­
hárított minden veszélyt. Ettőli menekvésünk1 helyét az úttól jobbra, né­
mi partozaton álló nagy kőkeresztek teszik előttem emlékezetessé. Nem 
lehetvén senkitől a5 sírkeresztek iránt világosítást nyernem, azon hiede­
lemben vagyok, miszerint ar limánba veszett egyének* emlékei. Kocsisom 
beszélé a* limánon átkelésünk alkalmával, hogy ekkor és ekkor vesztek el 
közelebb is utasok. Odessa és Kherson között több illy limánok léteznek, 
jelesen a* T i l i g u l (törökül: Deli-göl) K i g u l és az O c z a k o v i , melly 
hihetőleg egy az oroszok Berezanjával. Ez utóbbival azonban nem jő érint­
kezésbe az utas. A5 Íróknál e limánok egyre tavaknak neveztetnek: Pli-
nius irjaa'Dneperről *s limánjárói: „Flumen Borysthenes lacusque et getis 
eodem nomine et oppidum a mari recedens quindecim millibus pass. Olhiopo-
k's et Miletopolis witiquis nominibus" *). Martianus Capella: „Nec procul 

JiuviuS) lacus, oppidum sub uno cuncta ?iomine Borysthems propter Achil-
lis imulam eius sepulchro celebratam" 2). Világosabbá lesz ezek által azon 
főnebbi állitásom is, melly szerint a' l i m á n nevét a' görög lípvrt tavat je­
lentő szóból állitám eredőnek. Nyomorult fahídon történt átmenetelünk, 
5s 4 órakor már a' völgyből magos partozatra hajtánk föl, D e k v i n k e 
pósta-állomosnál, hol a' 20-dik versztet mutatja az oszlop. 5 órakor 11 i-
h o r i f k í falut találók3 majd egy harmadik limánt, minél balfelé először 
tűnt föl a' halmok' (kurgánok) űj rendeszére. Ezen limán fél órányi széle-
ségií, de most kiapadt, és kákával fiível borított; ezen is fahíd vezete ke­
resztül: Éjszak felé kanyarodva menet, 3 nagy halom tiínt föl, bozonyos 
jeléül a nyomban következő völgynek, mit 5 órakor S z u c s a v k a nagy 
faluban el is értük a' kőhid- és postaállomásnál, hol egy óráig pihentetés 
lőn. Ezután fél órát haladva, roppant nagy kurgán tűnt szem elé a' tenger-

») Pliníi Histor. Natúr. Lib. IV. Cap, 26. ed. Harduini. 
2) Martiani Satyricon Lib. JV. 
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partnál, az őrtanyák közeidében. Most félórányi szélességű kiszáradt iimán 
következett. E* zöldellő síkságnak földe fekete, de agyogos. 8 érakor egy 
iimán közepén vizes ér* hídján menők, a* völgy' kövér füvein legeltetve 
szemeinket, honnan balra irányunkban partról néz le K o b l i n f a l u . A' 
völgyben éjszaknak fordulván, fölhajtánk a* partoson, 's balra maradt egy 
nagytó, 10 óra vala, midőn B a r á t i n faluba értünk, az egyetlen zsidó 
fogadóban éjjeli szállást veendők. 

J ú l i u s 16-kán csak 6 órakor indulhattunk innen ki a' fogadósnó" 
legényem'irányában támasztott némi helytelen követeléséből származott vil­
longás miatt, mitól egyedül erszénybe nyúlás menthetett föl. Holmi köve­
teléseket, bár minó alaptalanok, maga a fogadós teszen nyomatékossá az ál­
tal, hogy lakatot vet kapujára midőn már indulóban van az utas. Menj 's 
keress birót: azon napon bizonyára újban ott ér a5 sötét éjszaka; a' mi száz-
szrorta nagyobb veszteség lenne az igazságtalan kívánság' lerovásánál. Fél 
órai haladás után az etelközi útban megismertetett kőoszlopokhoz hasonló 
ötlött föl, ezen túl egy magos kurgán, majd az ötödik kőoszlop mit megol­
vashattam; megint 3 halom éjszaki irányban. Egy órai haladás közben tiz 
k ő o s z l o p o t számláltam meg, helyen kint több Ieromboltakat. 7 órakor 
K r a s z n a postaállomást értük a'21-dik versztnél, hol szinte egy kőoszlop, 
majdan G i r z a n patak és völgye, kőhiddai ellátva. A' föld itt is merő fe­
kete, erdőtlen; ekkor épen súrií buzakeresztekkel elborítva a' nagy sík­
ság. Balra irányunkban ismét halmok, jobbra a' kozák- őrtanyák. 8/2 óra­
kor újabb halomrendszert értünk, melly éjszak-déli irányban hasítja a' 
kietlent. 9 órakor kis lapálynál és álló víznél fekvő K o z 1 o v faluhoz ju­
tánk; a fogadóban kieresztvén. Szép uj temploma és uraságháza tűnt föl 
előttem e' helynek. Itt a fogadónál összeseregeit környékbeli zsidóktól tu­
dakozódván az imént látott kőoszlopok rendeltetése iránt, egyszájjal távul-
sági jeleknek, és minden versztnél négy illyen oszlop' közben létét álliták; 
hozzátéve: hogy Nikolejevtől Kherzonig szemlélhetők lennének; de orosz 
mii legyen-e 1 arra bizonyossággal felelni nem tudtak. Mindenesetre ré­
giebbek az orosz' itteni uralmánál. Látszik ezekből is, mennyire tévedett 
Sulzer, midőn hún-avar maradványoknak monda. Még visszatérendünk e' 
tárgyhoz. Ezen helységből 11 órakor távoztunkkal mindig egyformaság 
környezé utamat, mig 2V2 órakor a' Bug folyót pillantok meg, számtalan 
halmok jelölvén irányát; 3 órakor pedig már limánja szélinállánk, honnan 

II. Köt 4 
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az átkelés Nikolejey városba történik. Kötetekre mend munkát kellene 
irnom, ha e' Scythiának nevezett föld' Herodotus korabeli lakosaival, és 
általa, úgy Strabo, Plinius és több classicus Íróktól e' vidékekre tűzött 
helyek és folyamok' nevének meghatározásával akarnám olvasóimat meg­
lepni. Sok kétség és vastag homály uralg ekkoriglan a' hajdani tárgyak* 
mostaniakkali összekötésében. így, a Bug vizet némellyek az őskori Hy~ 
panissal vélik egynek, mások ellenben tagadják azonságát. Minket fdleg 
a5 magyar korbeli dolgok érdekelvén, e'tekintetből nem mellőzhető az 
A x i a c e s foyó. E' régi név hogy épen a' Dnester- és Dneper-közötti va-
lamellyik folyamra vonatkozzék, kétséget nem szenved. Vannak, kik 
egyenesen a' Búgot értik alatta, 's ak-szu , fejér vizet jelentő török- tatár 

Besenyő- szóra ismernek benne. Mi, azért emeljük k i , mivel a' XV-dik században 
kunok. 

még laktak ennek túlsó részén besenyők és kunok, kik is Bonfin hiteles 
előadása szerint Mátyás kir. korában hihetőleg a' tatár népek által szoron­
gattatva, hazánkban, nevezetesen a' Duna' szigetén telepedtek meg. Bon­
fin ekkép irja az esetet: „Ultra Axiacem flumurn Peucini, Carpiani3 

Basternae sunt9 et Chuni, qui natali solo ejecti in Ungariam venerunt, et 
aDwoMatthia Danuhii insulam impetrarunt. Pauco post tempore sponte 
se ortkodoxa fidetiostra initiarwit" l). A' csallóközi, sz, endrei vagy Csepel 
sziget volt-e megszálló helyük ? elhatározni nem könnyű; 's különös hely­
beli kutatások által lehetne végire járni. Az elsőben már árpádházi kirá­
lyok alatt kunok laktának találhatni nyomára, Bonfinnak ezen tanuadása 
több tekintetből nem vonható kétségbe, valamint a' Peucini és Chuni ne­
veknek besenyők- és kánokra vonatkozása. Velünk rokon népfajnak, je­
lesen pogány kunoknak még a'XV-dik század végével ezen vidékeken tar­
tózkodását bizonyítja az Erdélyben, Udvarhelyszékben helyzeti atyai mi­
norita conventban tartatott 1499-dik évi Capitulumnak következő XH-dik 
czikkelye, melly a' térítésekről szól: „Circa hoc statútum est, quod in quo-
lihetCapitulo declmretur, quctcitium honum foret, et Deo gratum, fratribus 
nostrae familiae ire ad infideles fratres nostros Hunnos, Scy-
thasy et eosdevn ad veri Bei cultum reducere" 2). Világosan rokonoknak 
mondatnak ezekben a'magyar minorita szerzetesek által a'kunok (huniéi) és 

') Bonfínii Ant. História Pannonica. Dec. I. Lib. I. ed, Coionien. 1690. in fol. pag. 4. 
*) Batthanyi Ign. Leges Ecclesiasticae Regni Hungáriáé. Claudiopoli, 1827. fol. Tom, III, 

pag. 634. 


